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22. Seorang Praktisi Buddhis harus bisa

“Melihat Menembus” Kebenaran

Hari ini saya akan melanjutkan pembahasan, kita
dalam menjalani hidup dan menekuni Buddha Dharma,
bila. menghadapi kekecewaan dan kegagalan,
bagaimana seharusnya kita melanjutkannya? Banyak
orang setelah menghadapi kekecewaan dan kegagalan,
mengeluh dan menyalahkan semuanya. Sesungguhnya,
kita harus memahami bahwa, gembok yang
membelenggu tubuh dan pikiran kita sendiri,
sebenarnya adalah jebakan yang kamu ciptakan sendiri.
Mengapa seseorang bisa menghadapi kekecewaan
dan kegagalan? Kamu jangan mengeluh dan
menyalahkan semua orang, coba kamu pikirkan,
bukankah kamu sendiri yang membelenggu dirimu
sendiri? Itu adalah jebakan yang kamu ciptakan sendiri,

dan kamu sendiri yang terjerumus masuk ke dalamnya,
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selain itu juga dirimu sendiri yang rela mencicipi
pahitnya kesedihan di dunia ini. Coba pikirkan, dulu
kita sudah mengalami begitu banyak bencana dan
kesulitan, kita sering berada di tengah penderitaan ini
dan tidak bisa keluar. Kita bukan hanya tidak bisa
keluar, namun masih di tengah kesusahan itu mencicipi
rasanya kesedihan. Lalu kesusahan-kesusahan ini,
siapa yang menciptakannya untuk kalian? Itu adalah
jebakan yang kita ciptakan sendiri. Lalu bagaimana kita
bisa menciptakan jebakan ini? Karena “gembok”
pada tubuh kita. Apakah “gembok” ini? Itu adalah
ketamakan, kebencian, dan kebodohanmu, adalah

gembok yang membelenggu tubuh dan jiwamu sendiri.

Banyak orang menghadapi kesusahan dan
kegagalan, dia tidak mengubahnya menjadi kekuatan
yang positif, melainkan mengubahnya menjadi energi

negatif untuk merendahkan diri sendiri. Dengan kata
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lain, banyak orang saat menghadapi kesusahan, saat di
rumah tidak bisa berpikiran terbuka, dia akan bunuh
diri; ada sebagian orang saat tidak bisa berpikiran
terbuka, dia akan mengutuk diri sendiri, setiap hari
berteriak-teriak ingin  membalas dendam, ingin
membalas ketidakadilan. Lalu kapan dendam ini
datang? Ini adalah sesuatu yang kamu datangkan
sendiri; kapan keluhan ini datang, juga kamu sendiri
yang mengundangnya, sedangkan semuanya ini, tidak
akan membuat penderitaanmu sedikit pun berkurang,
karena adanya energi negatif. Apakah energi negatif
ini? Karena saat kamu tidak bisa mengenali kesalahan
ini, sewaktu kamu tidak bisa memahami jebakan yang
kamu ciptakan sendiri, ketika kamu tidak bisa
mengetahui gembok yang kamu bawa sendiri, itu
adalah saat di mana kamu paling menderita. Oleh
karena itu, seorang praktisi Buddhis harus sering

merasa bersalah, yakni selalu merasa kalau diri sendiri
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bersalah terhadap orang lain. Ada sebagian orang
tidak memiliki perasaan bersyukur, juga perasaan
bersalah di hatinya, dari yang mulanya terbuka dan
tidak takut, menjadi tertutup dan merendahkan diri.
Apa maksudnya? Pada awalnya adalah orang yang
berani mengatakan apapun yang ingin dikatakannya,
mulanya adalah orang yang menekuni Dharma dengan
sangat serius, namun karena ada halangan dalam
pikirannya, dan dia tidak memiliki perasaan bersalah,
maka dia menjadi condong ke tertutup dan
merendahkan diri. Karena ingin mendapatkan
keuntungan tertentu, dia sendiri harus merendahkan
diri di hadapan benda-benda ini, terhadap diri sendiri,
dia sudah merasa malu, karena tubuh dan pikirannya

sudah terbelenggu dan terpukul keras.

Membahas sampai di sini, Master ingin

mengatakan,  “praktisi bila membawa gembok
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belenggu” , dengan kata lain, kita dalam bersikap dan
berperilaku bila ada “gembok” yang membelenggu
kamu, maka “bagai bergerak dengan belenggu di
tangannya” , dengan kata lain, saat kamu
menyelesaikan suatu masalah, jika kamu tidak mampu
menerapkan Dharma yang dipelajari untuk melihat
kebenarannya, maka itu sama seperti kamu
mengenakan “borgol” , yang sesungguhnya adalah
gembok, pada akhirnya yang tersisa hanyalah jiwa
yang membusuk. Master berharap kalian setiap orang
bisa merenungkannya baik-baik, mengapa kita tidak
boleh menjadi budak untuk diri sendiri? Mengapa kita
saat bersikap dan berperilaku terkadang tidak berani
mengangkat kepala? Karena kita menciptakan benang
yang membelit diri sendiri, tubuh dan pikiran kita
terikat dan terpukul. Pikiran kita sudah diikat oleh

orang lain, makanya, kita menjadi rendah diri dan
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tertutup; kita demi memperoleh suatu keuntungan

tertentu, maka kita akan dibelenggu orang lain.

Oleh karena itu, kita harus memahami teori karma
kebaikan dan kejahatan. Seseorang hidup di dunia ini,
harus memahami karma tentang kebaikan dan
kejahatan. Jika kamu tidak memahami karma tentang
kebaikan dan kejahatan, maka dirimu yang sekarang
tidak akan memperoleh apapun; namun bila kamu
memahami karma tentang kebaikan dan kejahatan,
coba pikirkan, kamu hanyalah masa lalu, dirimu yang
sekarang hanyalah titik yang menghubungkan masa
lalu dan masa sekarang. Coba renungkan, masalah
yang dulu bukankah sudah berlalu? Sekarang kita akan
mengerjakan hal yang baru, bukankah kita adalah poin
penghubung? Selanjutnya, kita akan mengerjakan hal
yang baru, pekerjaan yang kita lakukan dulu masih

terus  dilakukan, sesungguhnya juga hanya
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mengandalkan kamu orang ini sebagai suatu
penghubung saja. Apa yang kamu dapatkan? Yang lalu
semuanya sudah hilang; kamu kehilangan apa? Saya
masih belum melakukan apapun, apa yang saya miliki?
Ini adalah titik penghubung, dan titik penghubung ini
membuatmu berada di antara tumimbal lahir kelahiran
dan kematian yang tiada taranya. Karena dulu kamu
sudah melakukan banyak hal, semuanya sudah berlalu,
maka sekarang sudah mulai berputar lagi; masa depan
kamu, masa yang sekarang, sudah mulai kamu
kerjakan lagi. Jika sekarang kamu melakukan
perbuatan baik, maka di masa depan, kamu akan
terlahir di Surga; kalau sekarang kamu melakukan
kejahatan, ditambah dengan kejahatan yang kamu
lakukan di masa lalu, akan membuat kamu terlahir di
Alam Akhirat dan Neraka. Oleh karena itu, pemikiran

dan perilaku kita orang-orang zaman sekarang

BHFF 6-22 P. 7 - 32



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dipengaruhi dan merupakan balasan karma dari bibit

karma yang kita tanam di masa lalu.

Contoh sederhana, jika di kehidupan sebelumnya,
kamu adalah seorang wanita, lalu di kehidupan ini,
kamu terlahir ke Alam Manusia meskipun sebagai pria,
namun kamu tetap akan melakukan banyak pekerjaan
wanita, kamu terus menerima pengaruh dari
kehidupan kamu yang sebelumnya, yakni respon dan
panggilan, ini berarti “cap” dari kehidupanmu yang
sebelumnya masih belum sepenuhnya hilang, maka di
kehidupan ini, kamu masih terus akan melakukan hal-
hal yang dilakukan banyak wanita dari kehidupan
sebelumnya, mengerti? Balasan karmamu juga adalah
balasan karma dari kehidupanmu sebelumnya
berlanjut menjadi balasan karmamu di kehidupan ini,
oleh karena itu, balasan karmamu sekarang adalah

balasan karmamu di kehidupan sebelumnya,
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sedangkan balasan karmamu dari kehidupan
sebelumnya akan terus dibalaskan di kehidupan ini,
kemudian ditambahkan dengan karma baru kamu, dan
kamu terus menerima balasan karmanya. Jangan
mengira, kita terlahir di dunia ini tanpa memiliki
apapun, benda yang kita bawa memang tidak ada
apapun, namun sesungguhnya “benda” yang kamu
bawa sudah cukup banyak, seperti kebiasaan buruk
yang kita kembangkan semasa kecil, sesungguhnya
sudah menjadi “luka” yang sangat besar bagi
seumur hidup kita. Sewaktu kita kecil, kebiasaan buruk
yang kita pelajari, bukankah akan menyakiti diri kita
sendiri setelah kamu menikah nanti? Sewaktu keclil
tidak mau berpikir logis, setelah menikah, terus tidak
mau bertindak sesuai logika yang benar, benar tidak?
Sewaktu kecil, semena-mena, setelah dewasa nanti,
dalam hidup dan pekerjaan, tetap bertindak sesuka

hati, bukankah kamu sudah menerima balasan
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karmanya? Oleh karena itu, inilah penyebab yang akan
melahirkan buah karma di masa depan nanti. Dengan
kata lain, pengaruh dan balasan karmamu yang dulu,
seperti kesalahan yang kamu lakukan semasa kecil,
sekarang kamu sudah menerima balasannya, benar
tidak? Kemudian, apa buah karma yang terlahir di masa
depan? Sekarang dan di masa depan nanti,
sesungguhnya kamu akan menerima karma apa, karma
baik atau karma bersama? Karena ini adalah respon
yang kamu terima dari kehidupan sebelumnya dan
penyebab atas bibit karma yang kamu tanam di

kehidupan ini.

Master membahas sampai di sini, kesimpulannya
satu saja, {Bai Hua Fo Fa} sangat sederhana, bibit karma
yang kalian ciptakan di masa lalu, sampai di kehidupan
ini masih belum berakhir, kemudian terus menjadi bibit

karma kalian; bibit karma dan kebiasaan yang kalian
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ciptakan semasa muda, akan menentukan buah
balasan karma seperti apa yang akan kalian terima
sekarang dan di masa depan nanti. Seorang anak
perempuan dari kecil sudah bisa bersopan santun dan
memahami banyak hal, sudah bisa mengalah, maka
setelah dewasa nanti, hidupnya akan selalu lancar;
seorang anak perempuan lain, semenjak kecil sudah
perhitungan, berhati sempit, tidak bisa berpikiran
terbuka dalam segala hal, maka setelah dia dewasa
nanti, jalan hidupnya akan dipenuhi dengan halangan.
Benar tidak? Anak yang dilahirkan dan dimanjakan
oleh orang tuanya, sampai di tempat kerja nanti, ada
berapa orang yang kondisinya baik? Dipojokkan
orang-orang, pulang ke rumah lalu menangis. Kalau
dari kecil sudah berani dan terbuka, dalam berperilaku
dan bekerja memiliki hati yang lapang, di tempat
kerjanya, dalam bertindak, dia selamanya akan

memperoleh banyak kemudahan. Ini berarti, buah
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akibat kamu terbentuk dari bibit penyebab yang kamu
tanam semasa kecil dan bibit karmamu dari kehidupan
sebelumnya. Apakah kalian mengerti? Oleh karena itu,
jangan memandang “karma” sebagai suatu kaidah
yang abstrak, “Aduh, karma ya" , dia tidak bersifat
abstrak, dia bisa diubah melalui pengamatan dan
pengalamanmu sendiri, karena kamu sendiri sedang
mengamati karma dan pengalaman hidupmu sendiri,
maka kamu pun bisa memahami karma ini
sesungguhnya telah menciptakan efek seperti apa

pada dirimu.

Dulu Tante Zhou sangat keras kepala, sekarang
begitu dipikirkan, banyak kerugian yang dialaminya
karena wataknya sendiri yang keras kepala, “Saya
karena memiliki temperamen yang buruk, makanya
saya sekarang baru bisa memiliki buah karma ini” ,

benar tidak? Kamu harus mengamatinya, maka kamu
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akan tahu bahwa, semua karma akan teraktivasi pada
tubuhmu, mereka tidak pernah pergi. Sewaktu kecil,
salah makan sampai sakit perut, karena sudah
menanam bibit karma ini, sudah makan makanan yang
tidak bagus, jadi perutnya sakit. Hari ini, ayahnya Xiao
Ma mengapa bisa sakit keras seperti ini? Karena
penyakit prostatnya tidak pernah sembuh, masalah
kecil ini, dia tidak pernah menyembuhkannya,
menyebabkan tubuhnya sama sekali tidak sehat, sudah
tidak bisa sembuh, benar tidak? Kalau begitu karena
bibit karma ini ditanam, maka dia baru bisa memiliki
buah karma ini pada hari ini, pergi ke rumah sakit
masuk gawat darurat, sudah begitu banyak menderita,
bukankah karena bibit penyebab yang diciptakan
sendiri. Kalau begitu, bukankah karma setiap hari
berada di sisi kita? Bila kamu sakit, dan biasanya kamu
memperhatikan diri  sendiri, kamu lebih dini

mendengarkan ~ Master  mengatakan  tentang
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penyakitmu ini, mendengarkan lebih awal, lalu lebih
banyak minum air pada awalnya, lebih awal periksa ke
dokter, mungkin hari ini, dia tidak perlu begitu
menderita, selain itu masih bisa membahayakan
nyawanya. Semua karma sama sekali bukan konsep
pemikiran, maka kita harus memandang karma
sebagai dasar panduan bagi kehidupan nyata kita di

dunia ini.

Mengapa hari ini dia bisa berhasil? Karena dia
sudah menanam bibit keberhasilan; mengapa jodoh
orang ini begitu baik, semua orang menyukainya?
Karena dia sudah menanam bibit karma dari jodoh baik
dengan orang-orang; hari ini mengapa tubuh orang ini
begitu sehat? Karena dia sudah menanam bibit karma
tubuh yang sehat, dia berolahraga, dia makan
makanan sehat. Semuanya ini, kita manusia hidup di

dunia ini, adalah “menanam bibit menuai bibit,
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menanam buah menuai buah” , setiap hari kita
berputar-putar tanpa henti di tengah karma. Mengapa
kalian sekarang belajar Dharma dengan begitu senang?
Karena kalian terpikirkan kalau kalian sudah menanam
bibit Bodhisattva, makanya kalian bersukacita dalam
Dharma, kalian baru bisa setiap hari menekuni Dharma
dengan sangat senang. Karena kalian sudah menanam
bibit kebaikan ini, kalian baru bisa menerima buah
kebaikan ini. Oleh karena itu, kita harus menggunakan
karma untuk melihat segala yang kita hadapi di
kehidupan ini. Sekarang ketidaklancaran yang kalian
alami di tempat kerja, ketidakharmonisan keluarga,
kesehatan tubuh yang tidak baik, semua pengalaman
ini, sesungguhnya, jika kamu memandangnya
menggunakan “karma” , maka kamu tidak akan
merasa tidak senang, kamu tidak akan keberatan,
kamu akan merasa bahwa hidup di dunia ini, tidak ada

apapun yang patut membuat saya marah, semuanya
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adalah karma, setelah karma, baru mulai bertumimbal

lahir.
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yuan sh| shén me shi hou lai de shi ni zi ji gao lai

de
N, B2+ 4aE%XE, BMRBECE X

de suo you zhe yi gie ni de tong kﬂ bu hui you si hao de
E’\J,ﬁﬁﬁm—tﬂ,wﬂ’]r FrEBLER
jian shao y wei you xiao ji de neng liang xiao ji de néng
w2, 737%7% WmHy 88 & . B KHE B
liang shi shén me yin wei dang ni bu néng ren sh| zhe ge cuo
E T 47 IjjéiM\TﬁbLA ™ 18
wu de shi hou dang ni bu neng li jie ni zi ji she xia de

ix B BT & '_—L| A g6 BEEIFBCSR TH
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xian jing dang ni bu neng zhi dao ni zi ji suo da| de jia suod

s B+ . = RA 88 M E RB E Bt 5 B9 00 8l

de shi hou ni shi zui tong ku de suo i xue fé rénxin

MW Ix, MME& B FW. A L,L FH AL
zhong yao chang shéeng kui jiu jiu shi lao yao gan jué dao zi
7 B2 HE £ BR REEERITE , B
ji dui bu gi rén jia you xié rén xin i méi you gén én méi
S AEAR, BEALER R S SN
you kui jiu you yuan lai de léi luo tan dang zou xiang béi gong

BR&XR, HEREXNEERE Z E R R 5

qua xi shén me yi si bén lai shi xiang shud shén me jiu

BER. 1+ 4 iT,EEﬂB]7 AEE B m H 24mm

shuo shén me de rén bén lai shi xué f6 hén ren zhén de

Rt 280N, KB ZHEIANE B

ren y|n wei ta xin zhdong you jie di ta meéi you kui jiu

, BAfEl B BAF, MfBIR B REIKX
gan ta jiu zou xiang le béi gong qu xi y|n wei yao dé dao
R , el B TR B ER. B EEE
mou zhong i i ta zi ji bi xG yao xiang mou xié wu zhi béi
E M iz, MECKYTE I ELEYRR
gong qu XI ta mian dui zi ji yé tai bu qi tou lai le yin

wei ta de shén xin shou dao kun bang shou dao zhong chuang

AN 5 0 % 2 # 9¥I3 , 2 # 72 8 .

CV(DI

~
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’

BHFF 6-22 P. 20 - 32



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

jiang dao zhe | shi fu yao shud xmg zhé ruo dai chan
B XE, TRE R, TFET E
suo y € jiu shi shud wO men zuo rén xing weéi shang rd guo
M, B2 R, HMNDMAT A £ WR
dai you chan zhu ni de sud lian zé chu zhé ruo shi zhi

mﬁ 2 O R B s WL EE R

gu yé jiu shi shuo ni chu Ii shi qging ni rd gud bu
wm, BBmE ] 1/J\LIE$T , IR R A
dong de xué f6 néng gou kan chuan ta ni jiu déng yu dai
E SFH B BE F BE, M F T
shang le zhi gu shi ji shang jiu shi jia suo zui hou zhi

F TE®E, X £ 2NN, &5 R
sheng xia fu bai de ling hdn shi fu xI wang ni men mei ge rén

K TEUMHOR 3. WRE B (1 8410 A

dou hao hao de xiang yi xiang wO men wei shén me bu yao
By B — 8, BN AT A2FE
zuo zi ji de nua i wO men wei shén me Zuo rén hui you shi
1&585’]&2%7&1073& MATEN
hou tai bu qi tou lai wO men sh| Zuo Jlan zi fu shén xin
EmAEkk? MNDE2FRBEE, B 0O
shou bang shou chuang wO men de xin bei rén jia bang zhu
= B 2 € . HMABAOLHEAXR B &
le suo yi wO men cai béi gong qu xi WO men yao wei

T,ﬁﬁu TR B EE, MNEAN
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v

le da dao mou yi zhong i i wO men JIU hUI béi rén Jla suo
TER E— ™ Mz, HMNA=H AKX
kdn bang

R 48

suo i yao dong shan e yin guo lun yl ge rén hud zai

L, EE ETRRL. —TABFE
shi jie shang bi x4 dong de shan e yin guod rd gud ni bu
HAE £ M ESEEER. WREF
dong de shan e yin guo xian zai de zi i ni shi yI wu suo
EEETAR, WEMNBCS, ME—X M
huo rd guo ni dong de le shan e yin guo ni xiang yi
K, MRMRESTY E2LE R, [ 8 —
xiang ni zhi shi guo qu ni xian zai de zi ji zhi shi guo qu
I*L?\ I 14/7;-\%&%1 1’J\E)UZ_E,J§E/\ZE %
hé xian zai de lian jié dian xiang xiang ba guo qu de shi qging

MR EWEERL . B & IE, Tf%ﬁ’]%f

woO men bu shi guo qu le ma  xian zai wo men yao zuo xin de shi

HEMNARITETE? AAEHK(N EMFNE

qing le woO men shi bu shi lian jié dian a wO men jié xia
BT EHMNDEAREERW? L MOXET
qu yao zuo xin de shi ging le wO men guo qu de shi ging hai

ZEEMHFNSER T, BN T ENEB

BHFF 6-22 P. 22 - 32



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zai zuo shi ji shang jiu shi kao ni zhe ge rén zai zuo yi ge
T, Xk £ HMEREERXNSTAEH—D
lian jie ér vyi ni dé dao le sheén me ne guo qu de quan
EEME. MBATHAR? & X £
bu méi you le ni shi qu le shén me ne woO hai méi you
o8 iR 7ET; MRET H 4R ? KR

ZUo ne woO you shén me zhe shi ge lian jié dian zhe ge
ﬁﬁﬂ)@,%ﬁﬁ- XEN TEER , X4

lian jie dian jiu shi rang ni dé dao wu liang de shéng si Idn hui

EERME2IULMREE L EN £ K ME

zhi jian yin weéi ni guo qu zuo le hén dud yi jing guo qu
ZE., BEAMREIER TR S, B8 & X
le na me xian zai yi jing kai shi lun hui le ni de jiang
T O B2AaR EELK AR BET, R R
|ai ni xian zai you yi jlng kai shi zuo le ni xian zai zuo de
k, MU EXNEZABMT, FR EHH
hao shi jiang lai lun hui dao tian shang ni xian zai zuo de
FE, FRkrRHA X £ UL EMD
huai shi zai jia shang ni guo qu zuo de huai shi rang ni lan
IWwWE, BN £E MITEMBKRFE, iL 7%
hui dao le di fu hé di yu suo i wO men xian zai rén de

@EUTﬂ'E}_‘_*Diﬂ’;ﬁk P’EL)\ ® M W E AR
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si xiang hé xing wéi dou shi bei guo qu deye yin gan zhao hé bao

h
MiT ABRER I XANE K & K

ying

R .

ju gé jian dan i zi rd gud ni qian shi sh| ge nii

$¢%$1§U¥,§D%@J\u1ﬁ ™
rén ni zhé bei zi dao le rén jian jiu suan shi ge nan rén ni
AL MXEFRTABHREZNTSB A, R
hai hui zud hén dud ni rén de shi ging ni ji xu wei zhe ni
E%ﬁﬁl?ﬁ%ﬁ/\ﬁ’ﬂ%'fﬁ,{du 2N 7R
gian shi de gan zhao jiu shi gan ying he zhao huan jiu shi
B HEER A MR NN A R, 2
ni gian shi de lao yin hai méi you wan quan qu chu ni zhe bei

B HEEEMERE = 2 2B, FXE

ji xu hUI zud shang béi zi de hén dué de ni rén de shi
?fL 2 £ EFHNR ZBNELABNE

qing ting de dong ma ni de bao ying yé jiu shi ni shang bei

B, W/ E B? KRR MEREIM £ 2

zi de bao ying ji xu dao ni zhe bei zi de bao ying Suo
?EI’JTEF“?I_, iR XEFROR N, A
yi ni xian zai de bao ying jiu shi shang beéi zi de bao

L, M ERR MR £ EFBH K
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ying ér ni shang béi zi de bao ying zai zhe bei zi you ji xu
B, MR L EFME M EXRETF X HE
zai bao ying zhe zai jia shang ni de xin ye ji XL\,I zai
Tk M F , BN L WEI’J,rElL 14\_ 2 1E
shou bao bu yao yi wéi wo men dao le zhe ge rén jian yi wu

. AL AKMN B TXMTABR—F
sud you wO men su0 dai de dong xi shén me dou méi

ﬁﬁﬁ,%%ﬁ]ﬁﬁ%*ﬂ’ﬂﬁ?ﬁﬁ‘ﬁﬁﬁiﬁ

you shi ji shang ni dai lai de dong xi vyi jlng gou duo

B, Xlx £, RERk R AEBER % £

le jiu xiang wo men xiao shi hou yang chéng de huai xi
T & F M /N IR F OB R K
guan shi ji shang dui wo men de yi shéng yi jing zao chéng
B, £ £ XIXHEMNDH— £ EBEZXE B
le hén da de shang hai a wO men xiao shi hou xué hui de bu
TRXHN B W, H M Mg ZSHIAR
hao de xi guan shi bu shi jié han hou géi zi ji dai lai shang
NI R RAEREEB ESBCHXR B
hai xiao shi hou bu jiang dao i jié hdn hou ji xu bu jiang
F? MR MEAH BE, 58 FREXAL H
dao i dui bu dui xido shi hou jiu shi man heng wu
B E, oA ? N ET1|%,}LE' &/ L
Ii zhang da hou zai shéng hud shang zai gong zuo zhong

B, K X &£ & £ . &#I fF &+
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yé shi man heng wu ni sh| bu shi shou dao le bao
m%£¢§FEE MEAR X 38 7 ik
ying suo yi hui chan shéng chd dui wei lai yé gud suo chan
M ? A, &7 £ HXYXRKWLRFF ™
shéng de yuan yin yé jiu shi shud ni guo qu de gan zhao hé
S WMERERH. EHE2 R, BEENRKR B
bao ying you ru ni xiao shi hou zuo cuo de shi ging ni xian
R M, AR NEIRBERNE B, RN
zai shou dao gan ying le dui bu dui ran hou chan shéng chi

EXERNT, AW? XF & £ H

lai de wei lai de ye gud shi shén me jin hou jiang lai ni dao
KB RKNIW REZH 4?72 &7 B KR

di dé dao le shén me ye shan ye hai shi gong ye yin wei

KE AT Hadl, EldclE X W? AA

zhe shi ni shou dao gian shi de gan ying he ni jin shi de zhong yin

X2 2 2 gyt B N MRS HEHA M

suo shou dao de yuan yin

T 3R A,

shi fu jiang lai jiang qu y1 ju hua bai hua f6 fa hén jian

A A A3 N N Y an

M # Kk X—aT1E, BEHBZEZRE
dan guo qu ni men sud zao de yin dao jin shi hai méi you jié

B, §XMMNFAFENRAISHRK IR §4F
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shu you ji xu ni men de y ni men nian qing shi hou zao

R Rfl_ R A EI’JI A £ 8 K& &

de yin hé xi guan jiu zhu ding le ni men jin hou jiang lai

MEMI |, iE & TIRMSE B X

shou dao shén me yang de guo bao yi gé nl hai céng xido de
I H2a2ERNRKR. P2z N MY
shi hou jiu néng gou hén dong shi ging hén néng gou gian
By & w0 BE 8 R E F B, R 8 % R
rang ta da qi lai y1 lu shun féng ling yi gé xido ni hai
ik, gRER—B IR X ; 5 —1 ML #&
cdng xido jiu jin jin ji jiao XIn xidong xia zhai shén me shi
N ot ®R, OB XRE, + 4F
ging xiang bu kai déng dao ta zhang da le ta jiu shi yi
B B AF, F 3 K X7, #HE—
lu zhang ai dui bu dui a ba ba ma ma jiao shéng guan
B E B, WAXNNWN? ss8 8% & &

g de hai zi dao le dan wei Ii you ji ge hao de bei

?%EI’JF? EUT%ME’EJ’LA%E’J?%’Z
ren jia qi fu hui dao jia qu ka hao le cong xiao jiu hén
ARXRBRGA , BB REREFT. N MR
tan dang ZUo rén zuo shi ging xin xiong bi jiao huo da de
B %, MA. EE O K IEK A X

rén ta zai dan wei i ta zuo rén yong yuan hUI dé dao hen

A BERENE, BMA X & 253 R
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dud de fang bian zhe jiu shi shuo ni de guo sh| yoéu ni xiao

ZHH E . X 7)5/:5 o, IREY % = B R N
shi hou de yin hé ni gian shi de yin su0 zao chéng de da jia

MR EMNMEENRRE K B . AR

ting de dong ma Suo yi bu yao ba yin guo zhe liang

I & = ﬂ97ﬁﬁL,L A2 "BER" X B

ge zi kan chéng sh| yl ge chou xiang de gai nian ai ya yin

T"FE KK BR—1T M R (O =, IO,
guo a ta bu shi chéu xiang de ta ké yi tong guo ni zi
KM, A2 RN, edl 8 & RE

shén de guan cha hé Jlng li 1ai gai bian yin wei ni zi ji zai

BN BHNEeHkI T, AARECHE

guan cha zi ji shéng hué dang zhong de yin guo jing
M BEC £ & 3 7 BE R . &
li ni néng gou ming bai zhe ge yin gud dao di zai ni shén
B, e % B EAEXTER B REERS

shang chan shéng le shén me yang de xiao guo

7 £ TH2HFEBHRHMR.

guo qu zhou a vyi pi qi hen jue xian zai yi xiang ta
g% F WEESRE, IE— 8 0 If

0 kut jiu shi ch| zai zi ji de jue pi qi shang woO yin

hén duo de iu
?E%?EI’;—)L cEBCHERS £, BE
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wei you zhe ge pi q| bu hao de yin suo yi woO Xxian zai cai
ANEBEXTESAHFHNE, FEL,L W ET
hui you zhe ge gud dui bu dui ni yao guan cha ni jiu zhi
ZEXITR, TARAT? 14\% MR, RE A
dao suo you de yln guod dou zai ni shén shang zai bao fa
E,ﬁﬁﬁﬂﬁ REERE £ EEB K
zhe cong lai méi you li kai guo xido dao chi huai le du
T, O NkxxBEBFIT, /B IZKTH
zi zhong xia zhé ge yin chi le bu hao de dong xi du
F, M TXA A, BT7ATFHN R A, KB
zi nao le jin tian xiao ma de fu qgin wei shén me hUI shéng
FmT . SXRNEBHRXFEA M 4 ==
zhé ge zhong bing yin wei ta de qian lieé xian yi zhi méi you
XN B m? BAMA A SER-—HIR

kan hao zhe ge xiao wen ti ta yi zhi méi you qu kan
E W, XA/ F &EfM—H IR = &
hao dao Zhl le ta shén ti gén ben me| you kan hao cha
bu lai le dui bu dui na me zhe ge yin zhong xia qu
AT AT ? BAXTE M OTE
le ta cai hui you tian zhe ge gud dao yi yuan i qu

jin
T ﬂﬂz“Aﬁ/v\?Eﬁ/l\% , B E Rk BX
gua ji zhén chi zhe me du' de ku jiu shi zi ji yin sud zao

e
ER 12, XA WE, MEECEHAMRIE
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chéng de na me yin guo bu jiu shi tian tian zai wo men shén
B BN, BABERBRAFAHMEZXR XERK M1 B
bian ma rd gud ni you bing de shi hou ni ping shi zhu yi
a7 QD%M\E m R &, (R F BHEE
zi ji ni zao dlan ting shi fu dang shi jiang ni you zhe ge mao

c, MBE R TR 3 B HMREXDTE

bing zao yi dian ting zao yi1 dian dud hé shui zao yi

— Rk, B—rm KB K, B—

dian dud kan kan bing shué bu ding ta jin tian jiu yong bu zhao
\ NS —— A =]

ER, RAEBMSXH B A B

de tong ku le ér qié gei ta zao chéng shéng

e da
AN MBS, MEBBMBLIE k £

ming weéi xian suo you de yin guo jué dui bu shi gai nian suo

ﬁ =) ﬁo ﬁﬁﬁﬁﬁ.%i@,ﬂjZ—/‘Eﬁ%:u ' ﬁﬁ
yl yao ba yin guo kan chéng wo men ju ti shéng hud zai zhe ge

LMEZEERRE k BMNDEK £ FEXD

rén jian de yi ju a

A IEﬂ HY #3267

jin tian ta wei shén me neng chéng gong y|n wei ta zhong

SXKMEA H+ 4 p, T3 ? B A #h

xia le chéng gong de yin zhé ge rén wei shén me rén yuan zhe

Y B D HE;, XTATAAMHF 2aA & X
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me hao da jia dou xi huan ta yin wei ta zhong xia le zhe

L%, KRERHBE R MB? Ij:lﬂi’, M FT X

ge rén yuan hao de y jin tian zhe gé rén shén ti wei shén me

AN & !H‘EI’JI SKEXPMTAB KA HF 4

hao y|n wei ta zhong xia le shén ti hao de yin ta duan

o7 B A "FT%MK!Z?EI’JI,HB%FQ

lian shen ti ta chi de jian kang sud you de yi gie

k5 K, e E &’ . ﬁEEE’J—t)J éHz

men rén hud zai zhe ge shi jie shang jiu shi zai zhdng yin dé

MABEXAEHEHR £ L ME2E W B

yin zhong guo de guo tian tian zai yin gud zhong bu duan

B, M RER 2 XXERR ¥ &

de IUn hui zhe ni men xian zai wei shén me xué f6 zhe me kai

R E. MO ILEN T AEHXAF

Xin y|n wei ni men xiang dao le ni men zhong xia le pu sa

O ? AR MN B8 B TRAMN B T EFFE

de yin sud yi ni men fa xi chong man ni men cai hui tian

B &A ﬁELJJ/J\ MNMZE = & MO FT& X

tian xué fé xué de kai xin y|n wei ni men zhong xia le zhe ge

XREHBFHEAL. BAMKRMND  TTXAD

shan yin ni men cai néng dé dao zhe ge shan guo suo

=R, N7 B8IXHNHTE R . A
yao yong yin guo lai kan xian shi de yi qie zao yu ni

yi
L, E B RREXXEBEUNHHN—T EE . R
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men Xxian zai suo zao yu de zai dan wei Ii bu shun i jia ting
MNAEFRFEBEBNERENER R A, xR E
de bu hé mu shén ti de bu jian kang suo you de zhe yi
HY A~ #0 B %M‘H’JT{LEE T B8 R IX—
gie zao yu shi ji shang ni yong yin zhe liang ge zi

MEE, £k £ I} A ”I%" X W ANF

lai kan ni jiu bu hui you bu kai xin de yi jian le ni jiu
kE BB AZEAALHER T, R
méi you yi vyi le ni jiu jué de hud zai zhé gé shi jie
i FNT  MEEEEFEXITIHRA
shang wO méi you shén me ké yi shéng qi de dong
E o BB 2Tl £ 58 F

quan shi you yin guo yin guo zhi hou jiu kai shi lan

7, TSEERER  BERZE 6 #BHFABRE

hui
=,
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